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I have completed a Master of Arts degree program in Translation in the University of Buea. I also hold a first degree in Geography, Management and Environmental Science, with a minor in Management and Marketing. With more than 8 years experience in the Cameroonian Corporate world with exposure to both Francophone and Anglophone business norms in various positions, I am well placed to negotiate cultural mediation between the two civilizations. I am Cameroonian, single and willing to relocate. I am currently learning Arabic as a third working language.
Work Experience

I have been working as project manager in a virtual agency of freelancers in the local market from 2007, and in fact all the projects handled were tight to various extents. This has helped me gain insights into the translation market and develop strong team work skills. The following is a table showing my most recent projects (samples available upon request).
	Job Owner
	Domains covered
	Word Count
(approx.)
	Date

	Traducteurs Sans Frontières
	World Politics, Human Rights
	600
	13/10/09

	Metropolitan Plastics S.A.
	Taxation, Human Resource Management.
	10,000
	12/08/09

	.Mediatures S.A. on behalf of Nestor Mfege, University of Douala, Economics Department.
	Private and Public Investment, Privatization, Foreign Aid
	12,000
	20/10/09

	VIDA Management International, on behalf of the Ministry of Higher Education, Cameroon
	Performance audit documents on the higher education management system in the University of Buea
	40,000
	18/11/09

	Student Training Manual,

Institut des Relations Internationales du Cameroun (IRIC), Yaounde
	Training Manuals for Diplomacy Students including Courses on International Trade, International Relations, Contemporary Economic Issues, Geopolitics and Geostrategy, Regional Integration and International Protection of Human Rights.
	28,000
	03/02/10


Other Experience
SOCIETE BUNS, SUBCONTRACTORS ASSOCIATION, Kribi, 2010: here, as Secretary General of the association, I did all necessary translation work and community interpreting for contractors, project managers and technical controllers during monthly evaluation and planning meetings.
MINISTRY OF TOURISM, Yaoundé, 2008: practicum in translation in the translation unit of the Ministry of Tourism, under the supervision of Mr. Kuate Charles Marie, Senior Translator and service head.
CENTRE DE FORMATION PROFESSIONELLE MARIE DOMINIQUE, Yaoundé, 2007: where I was charged with teaching English as second language to youths and adults in preparation for the Higher National Diploma in various professions.
TANO CONSTRUCTION (Civil Engineers), Yaoundé, 2003 – 2006: Procurement manager for Guinness Cameroon S.A. BL6 and ETP Cellar Extension Projects where I was in charge of managing the stores of a 3 billion CFA Francs project executed by the company for Guinness Cameroon S.A. My duties included liaising with suppliers to ensure continual supply of materials, checking the conformity of delivery with bills, and supervising the use of a wide array of civil engineering materials and equipment and reporting to the project manager for commands in a multilingual and multicultural environment.
Education

2009

Master of Arts in Translation from the Advanced School of Translators and Interpreters, University of Buea, Cameroon
2001

Bachelor of Science degree: Geography and Environmental Management, with a minor in Management/Marketing from the University of Dschang (100% French language programme), Cameroon
1996

Advanced Level GCE: Economics, Geography and History alongside two Ordinary Level language papers (English and French) from G.B.H.S. Mbengwi.

1994

Ordinary Level GCE: Biology, Economics, Geography, History, Literature from CSS Mbengwi.
Translation Software
I posses working mastery of Microsoft Office applications, SDLTrados, Wordfast and Subtitle Workshop, having learned all these in University 
Seminars and Workshops 

	DATE 
	NATURE
	ORGANISER
	THEMES

	March 2008

	3 – Day Training Seminar
	Ateba Ngoa Moise, Lecturer, ASTI
	New Trends in Translation

	July 2008
	2 – Week Training Seminar
	Mediatures Academy (Microsoft Partner)
	Training for SDLTrados International Certification on the use of Translator’s Workbench, WinAlign and Multi-Term 

	2009
July
	1- day Training Seminar
	Mediatures Academy
	File Formats in Translation


Specialization and Skills

As a professional I am able to translate and interpret all sorts of material in my working languages. I am widely traveled in Cameroon and living, schooling and working in the francophone section has enabled me to improve my proficiency in both written and spoken French. I can also:
· effect proof reading and revision of English and French translations
· localize software and user manuals for all English speaking locales
· effect business and marketing communication (copywriting)
· do subtitling and voice over dubbing for, and transcription of audiovisual productions
· do simultaneous and consecutive French>English interpreting
· teach English at all levels and French as second language  

· manage turnkey language services projects 

· create and manage translation memory storage systems
Miscellany
-Councilor for ASTI, level II, University of Buea Student Representative Council: 2008 – 2009

-Actor, University of Buea Theatre Troupe: 2007-2009 
-Secretary General, Meta Youths Cultural Development Association: 2004-2006

-Vice President, Geography Students Association, the University of Dschang for academic     year 1998/99.

Hobbies

Football, swimming, track athletics, reading, play and poetry writing.
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Dr Suh Joseph Che

Associate Professor, Director of ASTI
Tel: 237 77 35 25 00
Mr Ateba Ngoa Moise

CEO, Mediatures Academy, 

Buea, Cameroon

Tel: 237 75416166

Mr Atanga George Fotoh

Director, 

TANO Construction,

Tel: 237 77 73 13 41

Yaoundé, Cameroon.

Declaration:

I hereby declare with my conscience that the above information is true and that I can work with people of diverse cultural backgrounds and easily adapt to new situations.

Done in Yaoundé on 17 February, 2011
